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NGHI QUYET HOI PONG QUAN TR]
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép 59/2020/QH14 duoc Qudc hoi nwéc CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 17/6/2020,
dugc stra déi, b sung ndm 2022, 2025 va céc van ban huéng dén thi hanh;
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated June 17, 2020 as amended and supplemented in 2022, 2025 and its implementing
documents;

« Luat Ching khodn 54/2019/QH14 duoc Qudce héi nude CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 26/11/20189,
duoc sira ddi, b sung ndm 2024 va céc van ban hudng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by The National Assembly of the Socialist Republic of
Vietham dated November 26, 2019 as amended and supplemented in 2024 and its implementing
documents;

- Diéu lé Céng ty C6 phan Tap doan Péu tw Dia é¢c No Va (“Céng Ty’);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Nghi quyét cia Pai héi déng cé déng ("PHPCH”) Coéng Ty sé 03/2020-NQ.OHBCH-NVLG ngay
18/05/2020 théng qua Phuong &n chao bén va phét hanh tréi phiéu chuyén déi tai nwéc ngoai (“Tréi
Phiéu’) ciia Cong Ty (“Phwong An Phéat Hanh Trai Phiéu”) (‘Nghi Quyét PHECBH 03.2020°);

The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“the GMS”) No. 03/2020-NQ.BDHPCBH-NVLG
dated May 18, 2020 approving the International convertible bond (“the Bonds”) offering and issuance
plan of the Company (“the Bond Issuance Plan”) (“GMS Resolution 03.2020");

- Nghi quyét ciia PHECE Coéng Ty sé 19/2020-NQ.DHECH-NVLG ngay 15/09/2020 théng qua viéc diéu
chinh Phuong An Phat Hanh Tréi Phiéu da duoc théng qua tai Nghi Quyét DPHDCH 03.2020 (“Nghi Quyét
DHDCD 19.2020");

The Resolution of the GMS No. 19/2020-NQ.DHBPCH-NVLG dated September 15, 2020 approving the
amendment of the Bond Issuance Plan.approved in the Resolution 03 (“GMS Resolution 19.2020");

- Nghi quyét cta Hé6i déng quan trj (‘HBQT") Céng Ty s6 14/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 02/03/2021 théng
qua viéc thay déi Phuwong An Phét Hanh Trai Phiéu va Phuong én sty dung vén huy déng tir dot phét hanh
Tréi Phiéu (“Phwong An S& Dung Vén®);

The Resolution of the Board of Directors (“the BOD") No. 14/2021-NQ.HPQT-NVLG dated March 2, 2021
approving the amendment of the Bond Issuance Flan and the Plan of use of proceeds from the Bond
Issuance;

- Nghi quyét caa DHPCP thudng nién 2021 cia Céng Ty 86 13/2021-NQ.PHPCH-NVLG ngay 27/04/2021
théng qua viéc diéu chinh Phwong An Phét Hanh Trai Phiéu da duoc théng qua tai Nghi Quyét DPHPCP
03.2020 va Nghj Quyét DHOCH 19.2020;
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The Resolution of the 2021 Annual GMS No. 13/2021-NQ.BHECH-NVLG dated April 27, 2021 approving
the amendment of the Bond Issuance Plan approved in the Resolution 03 and the Resolution 19;

- Nghj quyét ctia HPQT Coéng Ty sé 83/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 25/06/2021 théng qua viéc trién khai
thue hién Phuong An Phét Hanh Tréi Phiéu va Phwong An Str Dung Vén;

The Resolution of the BOD No. 83/2021-NQ.HEPQT-NVLG dated June 25, 2021 approving the
implementation of the Bond Issuance Plan and the Plan of use of proceeds;

- Nghi quyét ctia HPQT Céng Ty sb 85/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 02/07/2021 phé duyét viéc chao ban
va phat hanh Tréi Phiéu voi céc diéu khodn va diéu kién cu thé;

The Resolution of the BOD No. 85/2021-NQ.HPQT-NVLG dated July 2, 2021 approving the Bond offering
and issuance with the terms and conditions;

- Nghi quyét ctia HPQT Céng Ty sé 87/2021-NQ.HDQT-NVLG ngay 07/07/2021 phé duyét cac diéu khodn
va diéu kién cu thé cia Trai Phiéu;

The Resolution of the BOD No. 87/2021-NQ HPQT-NVLG dated July 7, 2021 approving the terms and
conditions of the Bondls;

- Nghi quyét ctia PHBCE Céng Ty sé 19/2021-NQ.DHECH-NVLG ngay 07/12/2021 théng qua Phuwong an
phat hanh cd phiéu dé chuyén déi Trai Phiéu cda Cong Ty;

The Resolution of the GMS No. 19/2021-NQ.BHBCH-NVLG dated December 7, 2021 approving the Plan
on issuing shares to convert the Bonds of the Company;

- Nghi quyét cia PHECE Céng ty sé 01/2024-NQ.DHDCH-NVLG ngay 07/02/2024 théng qua Phuong én
téi cdu truc, thay déi va cdp nhat mét sé diéu khoén va diéu kién Trai Phiéu ("Nghi Quyét BPHDCD
01.2024");

The Resolution of the GMS No. 01/2024-NQ.PHPCB-NVLG dated on February 7, 2024 approving the
plan to restructur, amend and restate terms and conditions of the Bonds ("GMS Resolution 01.2024 ");

- Nghj quyét cia HPQT Céng ty s6 28/2024-NQ.HPQT-NVLG ngay 05/07/2024 théng qua Phuong an tai
céu triic va cac diéu khodn bé sung, stra ddi c6 hiéu lurc ttr ngay 05/07/2024;

The Resolution of the BOD No. 28/2024-NQ.HDQT-NVLG dated July 5, 2024 approving the Restructuring,
with amended and restated terms and conditions to become effective from July 5, 2024,

- Nghi quyét ctia PHPCB Céng Ty s6 12/2025-NQ.PHDCH-NVLG ngady 24/04/2025 théng qua phuong an
tai cau trac, stra ddi va cap nhat cac diéu khodn va diéu kién cua trai phiéu chuyén déi quéc té;

The Resolution of the Annual GMS No. 12/2025-NQ.DHECE-NVLG dated April 24, 2025 approving the
Plan to restructure, amend and update terms and conditions of international convertible bonds;

- Nghi quyét ctia HBDQT Céng Ty s6 45/2025-NQ.HDQT-NVLG ngay 30/07/2025 théng qua ngay Hiéu luc
Stra ddi ctia Hop Bdng Stra H6i Va Thay Thé Toan Bo Lan Thur Hai;

The Resolution of the BOD No. 45/2025-NQ.HPQT-NVLG dated July 30, 2025 approving the Amendment
Effective Date of the Second Amended and Restated Indenture;

- Hop Pdng Stra DSi Va Thay Thé Toan Bo Lan Thir Hai ky gitka Cong ty va Bai ly Trai Phiéu Madison
Pacific Trust Limited ngay 12/06/2025 va cé hiéu luc ké ter ngay 30/07/2025 (“Hep Pong Siva Déi Va
Thay Thé Toan Bé Lan Thir Hai”);

The Second Amended and Restated Indenture between the Company and the Trustee, Madison Pacific
Trust Limited, on June 12, 2025 and faking effect on July 30, 2025 (“Second Amended and Restated
Indenture”);

- Nghi quyét cia HDQT sé 01/2026-NQ.HPQT-NVLG ngay 05/01/2026 théng qua viéc diéu chinh gia
chuyén ddi va ty 1é chuyén ddi theo céc didu khodn va didu kién cia Hop Pdng Stra D6 Va Thay Thé
Toan B6 Lan Thir Hai;
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The Resolution of the BOD No. 01/2026-NQ.HEQT-NVLG dated January 5, 2026 approving the
adjustment of the conversion price and conversion ratio in accordance with the terms and conditions of
the Second Amended and Restated Indenture;

- Nghi quyét cia BPHPCE Céng ty s6 10/2026-NQ.DHPCH-NVLG ngay 23/04/2026 théng qua phuong an
téi cau tric, stra déi va cap nhét céc diéu khodn va diéu kién cda tréi phiéu chuyén déi quéc té (“Nghj
Quyét DHDCD 10.2026");

The Resolution of the GMS No. 10/2026-NQ.DHEDCH-NVLG dated April 23, 2026 approving the plan to
restructure, amend and update terms and conditions of international convertible bonds ("GMS Resolution

10.2026");

- Hop Béng Stra D6i Va Thay Thé Toan Bé Lén Thi Ba ky gitka Céng ty va Kroll Trustee Service (HK)
Limited ngay 08/06/2026 (“Hop Bong Sira Déi VA Thay Thé Toan Bé Lan Thir Ba');

The Third Amended and Restated Indenture dated June 8, 2026 between the Company and Kroll Trustee
Service (HK) Limited (“Third Amended and Restated Indenture’),

- Nghi quyét cda HPQT sé 29/2026-NQ.HPQT-NVLG ngay 17/07/2026 thong qua viéc Hop déng Stra Déi
Va Thay Thé Toan Bo Lan Thu Ba ¢6 hiéu e ttr ngay 16/07/2026;

The Resolution of the BOD No. 29/2026-NQ.HPQT-NVLG dated July 17, 2026 approving the Third
Amended and Restated Indenture, effective as of July 16, 2026;

- Théng bdo chuyén déi cda céc nha dau tw s& hiru Trai Phiéu da nhdn ngay 09/09/2026 (“Théng Béo
Chuyén Doi");

Conversion notices of Bondholders received on September 9, 2026 (the “Conversion Notices”};

- Nghi quyét cda HPQT sé 40/2026-NQ.HPQT-NVLG ngay 06/10/2026 thong qua phwong an phét hanh cé
phiéu dé chuyén déi mét phan Trai Phiéu va tdng von diéu Ié tuwong (rng véi két qua cta viéc phat hanh
cé phiéu dé chuyén déi mét phan Trai Phiéu;

The Resolution of the BOD No. 40/2026-NQ.HPQT-NVLG dated October 06, 2026 approving the share

issuarice plan for the partial conversion of the Bonds and the increase in the Company's charter capital
as a result of issuance of shares for the partial conversion of the Bonds.

- Céng vén sé 10392/UBCK-QLCB ngay 19/10/2026 cta Uy ban Ching khodn Nha nudc vé tai liéu béo
cdo két qua chuyén déi tréi phiéu cia Cong ty;
Official Letter No, 10392/UBCK-QLCB dated 19/10/2026 of the State Securities Commission regarding
the documents for reporting the results of the Company’s bond conversion;

- Bién ban hop HPQT Céng Ty sé 34. thong qua ngay3/. 40../2026.
The Meeting Minutes of the BOD No. 34../2026-BB.HBQT-NVLG approved ondd./40./2026.

QUYET NGH|
RESOLVE

BIEU 1: Théng qua viéc dang ky tdng vén didu |é cha Céng Ty sau khi phat hanh ¢ phiéu dé& chuyén
déi Trai Phiéu nhu sau:

- Té&ng vén diéu |é clia Cong Ty: Tir 24.020.679.720.000 ddng (Béng chi: Hai muwoi bén nghin
khéng trdm hai muwoi ty, sdu trdm bay muwoi chin triéu, bay trdm hai mwoi nghin déng) 1én
24.038.050.520.000 ddng (Bang chir: Hai muwoi bén nghin khéng trdm ba muoi tém ty, khéng
trdm nam muoi triéu, ndm trdm hai muoi nghin dong).
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ARTICLE 1.

ARTICLE 2:

ARTICLE 3:

Sé vén didu 16 Cong Ty tang thém 1a: 17.370.800.000 ddng (Bang chi: Muwdi bay ty, ba
tram bay muoi triéu, tam trdm nghin dong).

To approve the registration of the increase in the Company’s charter capital following the
issuance of shares for the conversion of the Bonds as follows:

The Company's charter capital shall be increased from VND 24,020,679,720,000 (In words:
Twenty-four trillion, twenty billion, six hundred seventy-nine million, seven hundred twenty
thousand Vietnamese dong) to VND 24,038,050,520,000 (In words: Twenty-four trillion,
thirty-eight billion, fifty million, five hundred twenty thousand Vietnamese dong).

Amount of increase in the Company’s charter capital: VND 17,370,800,000 (In words:
Seventeen billion, three hundred seventy million, eight hundred thousand Vietnamese

dong).
Théng qua viéc sira ddi khoan 1 Diéu 6 Didu 1& Cong Ty vé vén diéu 1& nhw sau:

“4. Vén didu Ié cda Cong Ty la 24.038.050.520.000 ddng (Bng chi: Hai muoi bén nghin
khong trdm ba muwoi tam ty, khdng trdm ndm muroi triéu, nam trdm hai muwoi nghin dong).

Téng sé vén didu Ié cia Cong Ty duoc chia thanh 2.403.805.052 (Hai ty, bon trdm Ié ba
triéu, tm tram I1& nam nghin, khéng trdm ndm muoi hai) ¢d phan phd théng véi ménh gia
14 10.000 ddng (Mudi nghin déng Viét Nam) mot c6 phan.”

To approve the amendment of Clause 1, Article 6 of the Company's Charter on charter

capital as follows:

“4. The Company's charter capital is VND 24,038,050,520,000 (In words: Twenty-four trillion,
thirty-eight billion, fifty million, five hundred twenty thousand Vietnamese dong).

The Company’s total charter capital is divided into 2,403,805,052 (In words: Two billion, four
hundred three million, eight hundred five thousand, fifty-two) common shares, with a par
value of VND 10,000 (Ten thousand Vietnamese dong) per share.”

HDQT théng nhéat trao quyén cho Tdng Giam ddc Céng Ty hodc ngudi duge Téng Gidm
déc Gy quydn thue hién cac cong viéc cin thiét dé hoan tat cac ndi dung dugc néu tai Diéu
1 va Didu 2 Nghi quyét nay, bao gdm cac cdng viéc sau day: (i) Ky van ban, tai liéu, chirng
tir lién quan dén thd tuc dang ky thay déi ndi dung dang ky doanh nghiép tai Co quan co
thdm quyén theo ding quy dinh phap Iuat; (i) Ky ban stra d6i, bd sung Biéu 1& ciia Cong ty
sau khi hoan tit viéc ting vén diéu lé theo ding quy dinh phap luat.

The BOD authorizes the Chief Executive Officer of the Company or the person authorized
by the Chief Executive Officer to implement the necessary tasks to complete the contents
in Article 1 and Article 2 of this Resolution, including the following tasks: (i) Executing all
documents and instruments in connection with the registration of amendments to the
Company's enterprise registration information with the competent authorities in accordance
with applicable laws; and (ii) Executing amendments to the Company’s Charter following
the completion of the charter capital increase in accordance with applicable laws.
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DIEU 4: Thanh vién Hoi dong quan tri, Téng Giam ddc, cac Phong/Ban va cac ¢ nhén co6 lién quan

clia Cong Ty co trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE 4: Members of the BOD, Chief Executive Officer, relevant Departments/Committees and
individuals of the Company shall be responsible for the implementation of this Resolution.

DIEU 5: Nghi quyét nay cé hiéu lwe ké tir ngay ky.
ARTICLE 5: This Resolution shall take effect from the date of signing.
TM. HOI PONG QUAN TR @
CHU TICH HOI DONG QUAN TRI

ON BEHALF OF THE BOD
N OF THE BOARD
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